
по отдт>лъ ΐ. 

Рукописное прѳданіе „Олицетворенія", 
припиеываемаго Григорію Паламѣ. 
Имѣющійся въ обращеніи текстъ „Олицетворенія", по опіибкѣ 

ириписаннаго Григорію Паламѣ, въ дѣйствительности принадле
жащего Михаилу Акоминату, основанъ на Парижскомъ изданіи 
1553: и Mignę (Patrol. 150) и Α. Jahn (Halis Sax. 1884) повторя
юсь — второй съ нѣкоторыми отступленіями въ частностяхъ — 
текстъ eđitionis principis. Парижскіе издатели (Adrien Turnèbe и 
Guillaume Morel) печатали свое изданіе по cod. Paris. 2465 и ис
пользовали его вполнѣ добросовѣстно. Сличивъ нѣсколько стра-
ницъ, мы убѣдились, что оно почти безъ отступленій воспроиз-
водитъ текстъ рукописи. 

Cod. Paris. 2465 относится къ XVI в. ; на два, приблизительно, 
столѣтія древнѣе cod. Laur. 59,12 сохранившій „Олицетвореніе" 
среди произведена Михаила Акомината. Даже при бѣгломъ 
ознакомленіи бросается въ глаза, что L(aur.) во многихъ мѣстахъ 
даетъ болѣе исправный текстъ, чѣмъ P(aris.) Укажемъ нѣсколько 
примѣровъ*). 
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Строчка 
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18 СВ. 

Ρ 

παρεκνείναμεν (неправиль
ная форма) 

(5шхшт^ф(безсмысленно) 
παρέχειν 

avrà δε, άλλα και προνλα-
λονντα 

και (Глгаосм(безсмысленно) 

L 

παρεξετείναμεν 

δοκαοηκφ 
επιχρώζειν (болѣе изы

сканное выраженіе) 
αυτά δε άλλα, καίπερ ov 
λαλοϋννα (такъ уже испра-

вилъ Янъ по собствен
ной догадкѣ) 

κατασπάααί 

1) Цитируемъ страницы и строчки изданія Jahn'a; св. = сверху, = сн. = 
снизу. 
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10 сн. 

7 сн. 
6 сн. 
4 св. 

9 сн. 

1 сн. 

2 св. 

Ρ 

то παρά της παροιμίας 

αννέχομαι (безсмысленно) 
προς τον νηπίαχον ανω&εν 

(безсмысленно) 
αργνρωνήτφ 

συστοιχία (безсм.) 
ενεργεία 

άποστροφήν 

λόγων 
εί τολμηρόν 

παραβάν 

έπέστραπται 
περί τα $εϊα (безсм.) 
παρά 

άρι&μητικήν 

νποτεινόμενον 

ίίρείμμα (безсмысленно) | 

L 

το παρά της τραγφδίας 
(слѣдуетъ цитата изъ 
трагедіи Еврипида) 

σννάχΦομαι 
προς την νηπίαχον ανοιαν 

αλωνήτφ (болѣе изы
сканно) 

σύστοιχος 
ενάργεια (такъ иредла-

галъ писать Jahn) 
έπιστροφήν (исправилъ 

Jahn) 
λύγων (исправилъ Jahn) 
εί μη τολμηρόν (требуется 

смысломъ) 
το παραπα^ (то предла-

галъ вставить Jahn) 
έπέστραπτο (такъ Jahn) 
έπιταΰ^εισα 
περί (такъ предлагалъ 

Jahn) 
ρν&μικην (лучше по 

смыслу) 
νπερτεινόμενον (Jahn пред

лагалъ έπιτεινόμενον) 
ερριμμαι 

Какое значеніе cod. Laur. имѣетъ для возстановленія текста 
„Олицетворенія", явствуетъ и изъ того, что въ немъ сохранились 
цѣлыя фразы, пропущенныя въ Paris. Такъ напр. стр. 2,7 св. 
цитата изъ стоика Клеанѳа въ Ρ обрывается словами ναι, βασιλι-
κόν γε\ въ L слѣдуютъ еще слова πλην όμως είπαν πάλιν · ώς αν 
επιθυμώ tavft* όπως γενήσεται, какъ у Галена, Hipp, et Plat. plac. 
V 6, p. 476 К. (ср. Cleanthes frg. 84 Pearson). — Стр. 5,8 св. послѣ 
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οννϋ^άπτομαει L имѣетъ еще слова μάλλον δε αντφ ΰαπτομένψ έν&άπ-
τομαι, выпавптія въ Ρ вслѣдствіе ομοιοτέλεντον. — Стр. 28,9 св. 
послѣ άνατίαησιν въ L читается : εΐ μεν εγώ ηγούμαι, αυτή δε έπε
ται, δικαίως αν πάντων άτοπων αίτιωτό με, и только благодаря этой 
фразѣ слѣдующая εί δε αυτή μεν άρχει κτλ. получаетъ смыслъ. 
— Стр. 38,5 послѣ κακννεται мы находимъ въ L слѣдующую, по 
смыслу вполпѣ подходящую, тираду : και άτεχνώς καέ έκμελώς άναρ-
μοατει κου καταοχννει μεν εαντήν, αννααχημονειν δε κάμε προοβιάζεται. 
Въ Ρ она пропущена. 

Кромѣ этихъ сравнительно неболыпихъ пропусковъ Париж
ской рукописи, cod. Laur. пополняетъ значительную лакуну въ са-
момъ концѣ произведенія. Въ Paris, и въ печатномъ текстѣ приго-
воръ судей непонятенъ. По мнѣнію святыхъ отшельниковъ, душа 
не имѣетъ права жаловаться на тѣло. Если оно ея не слушается, 
то виновата сама душа, такъ какъ плохо его воспитала. Не мо-
жетъ душа ссылаться и на ап. Павла и его сѣтованія (Римл. 7,15) 
на плоть немощную. „Слушай, что имѣетъ въ виду и почему 
такъ говоритъ апостолъ. До пришествія Господня страшна была 
смерть, страшенъ имѣющій власть надъ смертью. Посему и у 
Исаіи говорили : да ямы и піемъ, утрѣ бо умремъ". Этой ци
татой внезапно („etwas plötzlich", по выраженію Krumbacher'à 
Byz. Lit.2 486) обрывается рѣшеніе судей. Какъ видно, даже на
чатое объясненіе смысла словъ ап. Павла не доведено до конца. 
Ясно, что авторъ такимъ образомъ не могъ оканчивать свое 
произведете. Дѣйствительно, въ L за цитатою изъ Исаіи слѣ-
дуетъ продолженіе приговора, придающее ему смыслъ и закон
ченность. Получаемое изъ L добавление по объему своему 
равняется приблизительно тремъ страницамъ того формата, въ 
которомъ у Тейбнера печатаются тексты греческихъ писателей. 
Мы сообщаемъ новый текстъ въ видѣ прибавленія къ настоящей 
статейкѣ. 

Такимъ образомъ мы видимъ, что L во многихъ' мѣстахъ 
сохранилъ текстъ „Олицетворенія" въ болѣе исправномъ видѣ, 
чѣмъ Р. Но было-бы ошибочно, если-бы кто по этой причинѣ 
вздумалъ пренебречь Парижской рукописью. Дѣло въ томъ, 
что и она, въ свою очередь, нерѣдко даетъ правильный чтенія 
тамъ, гдѣ cod. Laur. испорченъ. Ограничимся немногими при-
мѣраміт : 
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Стра
ница 

6 

7 
8 

17 

Строчка 

19 СВ. 

7 СВ. 

8 СВ. 

9 сн. 

8 сн. 

Ρ 

νπερεφρονήσατε 

παραχιρνώσης 
χρήσεως 
άποκύει 

аЬаѵЫѵті 

L 

νπερεφωνήσατε (безсмы-
сленно) 

παρακινώσης (vox nihili) 
χρήσεται (безсм.) 
ποιεί (искаженіе цитаты 

изъ поел. Яковл. 1,15) 
аѵаЫѵті (беземысл.) 

Предположеніе, что въ этихъ и подобныхъ случаяхъ писецъ 
Парижской рукописи по догадкѣ исправилъ испорченный текстъ, 
было-бы, конечно, недопустимо. 

. Но еще болѣе убѣдительно то обстоятельство, что въ Ρ со
хранились цѣлыя фразы, пропущенныя въ L ; напр. слѣдующія : 

стр. 8, строчка 3 св. : παρεϊχον · εΐ τοις προστνχονσιν άπεχρήτο, 
εΐ μόνον άποζήν έδικαίου, ονχ νβριν αν. 

19,6 св. иаі σννελόντι φάναι κακώς διακειμένφ σνμβασανίζομαι, 
ανακεφαλαιώνομαι. 

19, 9 сн. και την άρμόττονσαν έπι$εϊναι τφ νβρίζοντι δίκην και 
μη Εφεϊναι άδικεϊν. 

26,14 св. ούτε είς μαγείρων και τραπεζοποιών τάξιν κατάγεσυαι, 
ώσπερ νυν της έμής ψυχής ήκούσατε. 

32,3 св. δίδωμι, οήν χάριν, έμε πρώτον ταίς ήδοναις έπιχαίνειν 
και πίμπλαοΰαι} προς δε. 

33, 12 св. τη παθητική ξννωρίδι έφίησι · παρ' δσον δε τον κρανεϊν 
κατά βραχύ παραλύεται, παρά τοσούτον. 

Замѣтимъ кстати, что большинство выпавшихъ въ L тирадъ 
имѣетъ приблизительно одинаковый объемъ, 60—65 буквъ. Въ 
архетипѣ онѣ, очевидно, составляли отдѣльныя строчки. На 
стр. 33, гдѣ пропускъ больше обыкновенная, онъ могъ про
изойти вслѣдствіе ομοιοτέλεντον, такъ какъ словамъ ту πα&ητική 
предшествуетъ παρά τοσούτον, повторяющееся въ концѣ выпавшей 
тирады. 

Изъ сказаннаго видно, что Ρ независимъ отъ L. Обѣ руко
писи желаннымъ образомъ другъ друга дополняютъ, и будущему 
издатели? „Олицетворенія" придется равномѣрно принять во вни-
маніе и ту и другую. 

8 
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Прибавление. 
Неизданный конецъ „Олицетворенія", сохранившейся въ cod. 

Laur. 59,12. 
Ov γαρ πνενματικον ην παρ9 έκείνοις λοντρον ονδε μνστηρίων θείων 

άποκάλνψις. Τον τηνικαύτα γούν καιρόν λέγει, οτι „εζων χωρίς νόμον. 
Έλθονσης ôè της εντολής ή αμαρτία άνέζησΕν". Ευχαριστώ μέντοι, 
φηοί, τφ Θεφ olà 'Ιησού Χριστού τον Κνρίον ημών * οι' αντον γαρ 

5 ήλενθερώθην της πρφην τνραννίοος και τον δονλενειν τη αμαρτία. 
"Οθεν επάγει' „Το γαρ αδύνατον τοϋ νόμον, èv φ ήσθένει δια της 
σαρκός, ό Θεός, τον εαντού νιον πέμψας èv ομοιώματι σαρκός αμαρτίας, 
κατέκρινε την άμαρτίαν èv τη σαρκί, Ινα το δικαίωμα τον νόμον πλή
ρωση èv ήμϊν τοις μη κατά σάρκα περιπατούσιν, άλλα κατά πνενμα". 

10 Και аААа^ог» πον φησίν · „01 δε τον Χριστού την σάρκα έστανρωσαν 
σνν τοις παθήμααι καί ταίς έπιθνμίαις". Τίνα γαρ παθήματα ή τίνες 
έπιθνμίαι τοσούτον δνσαντίβλεπτοί είσιν, ώς τη σπονδαία ψνχη τολμάν 
άτενίζειν εντρανον και ονχι μάλλον ώς δονλικφ τφ φρονήματι καΐ τφ 
σχήματι τα έπιταττόμενα νποδρηστεύειν, ατε σννστανρωθεϊσαι τφ Χρι-

15 στφ και σνννεκρωθεισαι τφ ομοιώματι τον θάνατον αντού δια τού 
βαπτίσματος. Ον γαρ ώς μεγαλορρήμων μεγαλανχεϊ ταύτα ο απόστολος · 
αλλά πάρεστιν οράν το νπ* εκείνον γνησίως μαθητενθεν άγιον έθνος, 
το πανταχού της έρήμον καί της οίκονμενης έκλάμψαν καΐ νπερ τα 
δρώμενα πολιτενόμενον. Τονς ιερούς ψημϊ άσκητάς, οι το èv ήμϊν 

20 παθαινόμενον και σαρκικόν ola νεκρον περιέφερον, ώς και τα τνραννι-
κώτατα πάθη, το πεινήν και το νπνούν, περιάγειν δπη καΐ βονλεται* 
οποίος ο ημέτερος Σάββας καΐ ο 'Αρσένιος. τΩν ο μεν δλας εβδομάδας 
ημερών ασιτος διαμένων, δτε βονληθείη φαγειν, „φάγε, Σάββα", ελεγεν, 
„εκδέχεται γάρ σε το της vqaretog στάδιον". Ό δε νύκτας' άνπνονς 

25 έπι προσενχη διεγρηγορώς, τφ παγκρατει νπνφ έπέττατε, λέγων · „δεύρο, 
πονηρέ δούλε, και κεκμηκότα διανάπανσον". Τοιούτοι μεν ol τού 
Χριστού, οι, τφ Σωτήρι σνννεκρωθέντες δια τού βαπτίσματος, ώς εκείνος 
ονκέτι αποθνήσκει, οντω καΐ αντοί άναμαρτήτως èv καινότητι ζωής 
περιπατούσι, σννοδοιπόρον αγαθόν το έπιθνμητικον έχοντες * όπερ, έκ 

30 μειρακίον èv εθει τού νποτάττεσθαι γινόμενον, εως γήρως και πρεσβίον 
ταϊς άγίαις ψνχαϊς ψιλοσόφως νπονργησεν. "Αν δέ τις ιμνχή μετά το 

2 Поел, къ Римл. 7,9. — 6 Поел, къ Римл. 8, 3. — 10 Поел, къ Галат. 5,24. 
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λοντρον βλακικώς ραστωνεύεται καΐ κίνδννος νπνώααι είς θάνατον, τότε 
το σαρκικον φρόνημα άναζήν παρεγχερει και, ταϊς παρ' αντού ήδνπα-
θείαις το σνντονον της ιμνχής έκνενρίσαν, είς άντίθετον μοϊραν αντι
καθίσταται, καί, δ φηαιν Ήσηέ, „Έφραίμ ώς δάμα?ας δεδιδαγμένη α/α-
πάν νεικος'% καί „κατεδννάστενσεν Έφραίμ τον άντίδικον αντον, κατ- 5 
επάτηαε κρίμα, οτι ήρξατο πορεύεσθαι οπίσω των ματαίων". Kal 
πάλιν ο αυτός φηαιν · „Kai ην Έφραίμ ώς περιστερά ανονς ονκ 
εχονσα καρό/α^ · εις Αϊγνπτον και Άσσνρίονς έπορεύετο". Ήλίκον γαρ 
χρεία ίδρώτος καέ άτεχνώς ώσεί θρόμβοι αίματος στάζοντος, τον μεν 
Έφραίμ, το σαρκικον φρόνημα, μεταδιδάξαι μηκέτι ζνγομαχεϊν προς την ίο 
λογικήν ιμνχήν, ώς φιλόνεικον, μηδέ καταδνναστεύειν αντήν, ώς dwio^-
κον, καΐ καταπατείν την κρίσιν τον λογικού, οτι ήρξατο πορεύεσθαι οπίσω 
των /шта/ω^ έπιθνμιών αντον · ετι δε έπιστρέφειν έκπετασθεϊσαν ώς avow 
περιστεράν είς Αϊγνπτον και Άσσνρια εθη έκδεδιητημένην. Και δη τα 
Σολομώντεια εκείνα, νφ) ων το κα^'^μας κόσμιον κατασείεται, μεθ' 15 
όσων αγώνων και μόχθων καταρθούται, ώστε τον οίκετην τον τέως 
βασιλεύοντα νποτάξαι καί το εν πλησμονή άρτων σπαταλών αφρον бС 
εγκράτειας παιδαγωγήσαι καί σωφρονίσαι και το την οΐκέτιν γνώναι την 
εαντής κνρίαν καί μη εξωθειν αυτήν καί άντεισάγειν εαντήν παρά τήν 
φνσικήν άκολονθίαν και τάξιν. "Οτι όή καί μέγιστος άγων ту τλήμονι 20 
ιμνχή επαναγαγεϊν το άκόλαστον είς το γνώθι σεαντόν. Χαλεπον γάρ 
κύνα γεύσαι. "Ομως της ιμνχής αμελούσης καί ένδιδούσης το πλημμε
λώς φερβσ^α^ της αυτής εστί καί το έπιστρέφειν καί εκ φαύλον σπον-
δαϊον y^Vea^at καί ην έλαχε τάξιν ex φύσεως, ταύτην κοσμεϊν. Αντο-
κρατικώς γαρ ή νοερά ιμνχή προηγείται παντός λόγον καί έργον · το 25 
δε παθαινόμενον κεκολασμένον μεν καί δια βέλτιστης διατριβής παώα-
γωγούμενον έπεται εκονσίως, άνθιστάμενον δε καί διατεταραγμένης ανα
λογίας τήν φνσικήν τάξιν άνταλλαξάμενον είς άδιεξίτητον δίκην σννε-
φέλκεται. Aia τούτο καί ο κήρνξ της αναστάσεως φησι. „Τονς γάρ 
πάντας ήμας φανερωθήναι δει έμπροσθεν τον βήματος τού Χριστού, 30 
ίνα κομίσηται έκαστος τα δια τού σώματος προς α επραξεν, είτε αγα
θόν είτε κακόν". Ναι καί γένοιτο, δτε Θεός κρίνει τήν οίκονμένην εν 

4 Осіи 10, 11. — 5 Осіи 5,11 (имѣетъ членъ τα передъ κρίμα). — νεΐκος] 
νΐκος L. — 8 Осіи 7,11. — 9 Еванг. отъ Луки 22, 44. — 12 καί] εί L. — 15 Притч. 
30,15 ; ср. стр. 7 Jahn. — 21 Послѣ γάρ, быть можетъ, выпало χορίου. Ср. 
Theoer. Idyll. 10, 11 ; Gregor. Cypr. 297. — 23 Вмѣсто απονδαΐον ожидается 
аяоѵбаіаѵ. — 24 Ср. пословицу Σπάρταν ϊλαχες, τανταν κόομει Diogen. 716, Greg. 
Cypr. 176 (Eurip. frg, 723 Ν). — 29 Поел, къ Корине. II 5, 10. — 32 Дѣян. 

8* 
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δικαιοσύνη, φανερωϋηναι ήμας ενώπιον αντον εν ψνχαϊς κεκαυαρμέναις 
και σώμααιν όμύφροσι και ικανωϋήναι είς την μερίδα τον κλήρον τών 
αγίων εν τφ φωτί, και μηδενα τών ήγαπηκότων την επιφάνεια ν αν
τον μήτε γνώμης μοχ&ηρία μήτε σαρκός φανλότητι είς την χώραν τών 

') ασεβών άπενεγβήναι. Έν Χριστώ 'Ιησού τφ Κνρίφ ημών αυτών η 
δόξα είς τονς αΙώνας. 'Αμήν, 

Аііост. 17,31. — 3 Поел, къ Тпмоѳ. lì 4, 8. 

Кіевъ. 
А. Сонпи. 




